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Î³Ý հասկացույթներ (concept), որոնք ³Ýã³÷ կարևոր դեր ունեն 

ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ ÏÛ³ÝùáõÙ ¨ áւսումնասիրության առումով ¿É մեծ հետաքրքրություն 

են Ý»ñÏ³Û³óÝáõÙ: ԱյդպիսիÝ է երեխա հասկացույթը: ì»ñçÇÝÇë համամարդկային 

գիտակցí³ÍáõÃÛáõÝÁ ãÇ Ë³Ý·³ñáõÙ, áñ ï³ñµ»ñ É»½í³Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñáõÙ áõÝ»Ý³ Çñ 
³é³ÝÓÝ³Ñ³ïÏáõÃÛáõÝÝ»ñÁ: Ð³Õáñ¹Ù³Ý Ù»ç ÷áñÓ ¿ ³ñíáõÙ ½áõ·³¹ñ³Ï³Ý 
í»ñÉáõÍáõÃÛ³Ùµ µ³ó³Ñ³Ûï»Éáõ ³Û¹ Ñ³ëÏ³óáõÛÃÇ µÝáñáß ¹ñë¨áñáõÙÝ»ñÁ Ñ³Û ¨ 
³Ý·ÉÇ³Ï³Ý լեզվամշակույթներում, Ù³ëÝ³íáñ³µ³ñ, օրորոցային երգերáõÙ: 

 Օրորոցային երգերը կամ, այսպես կոչված, օրորները կազմում են բանա-

հյուսության ժանրի անքակտելի մասը ¨ առկա են բոլոր ժողովուրդների բանավոր 

ստեղծագործության մեջ: úñáñáó³ÛÇÝÁ ÅáÕáíñ¹³Ï³Ý »ñ·Ç ÑÇÝ, µ³Ûó ¨ 
³Ù»Ý³Ï»ÝëáõÝ³Ï Å³Ýñ»ñÇó Ù»ÏÝ ¿, áñÝ ³éÏ³ ¿ µáÉáñ ÅáÕáíáõñ¹Ý»ñÇ 
µ³Ý³ÑÛáõë³Ï³Ý Å³é³Ý·áõÃÛáõÝáõÙ:  ²ÛÝ Çñ Ù³ÝÏ³ÝÝ ³Ýë³ÑÙ³Ý ëÇñáÕ áõ Ýñ³Ýáí 
³åñáÕ Ùáñ »ñ·Ý ¿, áñ ÝíÇñí³Í ¿ Ýñ³ Ñ³Ù³ñ ³ßË³ñÑáõÙ ³Ù»Ý³Ã³ÝÏ, 
³Ù»Ý³·»Õ»óÇÏ áõ ³Ý½áõ·³Ï³Ý ¿³ÏÇÝª ½³í³ÏÇÝ: 

Ì³ÉÇù ÕáõÙ³ß ÇÙ µ³É³, 
êéÝÇ ÏÛáõÙ³ß ÇÙ µ³É³1  
  º°í հայ, և° անգլիական իրականության մեջ ûñáñáó³ÛÇÝ »րգերի նպա-

տակը áã ÙÇ³ÛÝ Ù³ÝÏ³ÝÁ ùÝ»óÝ»ÉÝ ¿, ³ÛÉ¨ ëÇñ³ëáõÝ ¿³ÏÇÝ ¹»é Ë³ÝÓ³ñáõñÇó ճիշտ 

¹³ëïÇ³ñ³Ï»ÉÝ áõ ÏÛ³ÝùÇ ¹³ë»ñ ï³ÉÁ: Ø³ÛñÝ Ñ³Ùá½í³Í ¿ª »րեխայի դաստիարա-

կությունը պետք է սկսել ծնվելուն պես, դեռևս օրորոցում: Անգլիայում ³Û¹ Ù³ëÇÝ 

ընդունված է ասել “ Shod in the cradle, barefoot in the stubble”, 2 áñ áã µ³é³óÇ 
Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛ³Ùµ áõÝÇ Ùáï³íáñ³å»ë ³ÛëåÇëÇ ÇÙ³ëïª §úñáñÇ°ñ »ñ»Ë³ÛÇ¹, ù³ÝÇ 
¹»é ÷áùñ ¿¦: 

úñáñÝ»ñÁ ³é³çÇÝ Ñ»ñÃÇÝ Ù³ÝÏ³Ý ·áí»ñ· »Ý. »րկու լեզվամշակույթներում 

էլ սիրագորով մայրը բազմաթիվ պատկերավոր áõ ·»Õ»óÇÏ համեմատություններ ¿ 

û·ï³·áñÍáõÙ իր երեխայի գեղեցկությունը ÑÝ³ñ³íáñÇÝë å³ïÏ»ñ³íáñ áõ 
ïå³íáñÇã ÝÏ³ñ³·ñ»Éáõ Ñ³Ù³ñ. 

 

Օրոր, օրոր, աննման, 
Մարը չէ բերեր քու նման, 
Ոչ մարն է բերեր նման 

Ոչ արևն ու լուսնկան:3 
 Twinkle, twinkle, little star,   (Â³ñÃÇ°ñ, Ã³ñÃÇ°ñ, ÷áùñÇ°Ï ³ëïÕ, 
 How I wonder what you are, ÆÝãå»¯ë »Ù Ñ»ï³ùñùñíáõÙ ù»½Ýáí, 
 Up above the world so high, ²ßË³ñÑáõÙ ³Ûëù³Ý µ³ñÓñ, 
 Like a diamond in the sky. 4 ºñÏÝùáõÙ ³¹³Ù³Ý¹Ç ÝÙ³Ý »ë): 

                                                
1 êáí»ï³Ï³Ý ³ñí»ëï, 6, ºñ., 1980, ¿ç 2: 
2   .        ,    

  , ., 2008, .202. 
3 î»°ë Մ Ա.  բ  ե  ղ  յ  ա ն Գ ո ւ ս ան ակ ան ո ղ ո վ ր դ ակ ան ր գ ե ր,  Å   » , ºñ., ¿ç 244: 
4http//www. Descrittiva.it/calip/07/08 
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Ð³ïÏ³Ýß³Ï³Ý ¿ ³ÛÝ, áñ Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ûրորոցային ß³ï երգերում մայրը 

երեխայի ³ãù»ñÇÝ քուն բերելու համար ëáíáñ³µ³ñ դիմում է ï³ñµ»ñ 

Ï»Ý¹³ÝÇÝ»ñÇ, ÃéãáõÝÝ»ñÇ û·ÝáõÃÛ³ÝÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë, ëáË³ÏÇÝª §պլպուլին¦: 

Այսպես` 
 

Արի՛, ի՛մ սոխակ, թո՛ղ պարտէզ մերին,  

 Տաղերով քուն բեր տղիս աչերին,  

 Թող դու, տատրակիկ, քո ձագն ու բունը,  

 Վուվուով տղիս բեր անուշ քունը 

 Կաչաղա°կ ճարպիկ, գո°ղ արծաթասեր, 

   Շահի զրուցով որդուս քունը բեր…  

 Պլպուլ ձան արեր ձագերուն,  

 Քուն է բերեր շահեն աչերուն.  

 Քուն է բերեր աչերն լցեր,  

 Անուշ քնով քնացուցեր: 5 
 

Hush, little  baby               (Èá°õé ÙÝ³, ÷áùñÇ°Ïë, 
Hush, little  baby, do  not  say  a  word,       Èá°õé ÙÝ³, ÷áùñÇÏë, ÙÇ° ËáëÇñ: 

              Papa’s  gonna  buy  a  mockingbird.             Ð³Ûñ¹ ·Ý³ó»É ¿ª 
Í³Õñ³ë³ñÛ³Ï ·Ý»Éáõ, 
 To  sing  it  for  you.6              àñ »ñ·Ç ù»½ Ñ³Ù³ñ): 

øÇã ã»Ý Ý³¨ ³ÛÝ ûñáñÝ»ñÁ, áñï»Õ Ñ³ÛáõÑáõ Ñ³Ù³ñ Ù³ÝÏ³ÝÁ ùáõÝ å³ñ·¨áÕ-
Ý»ñÁ µÝáõÃÛ³Ý ï³ñµ»ñ »ñ¨áõÛÃÝ»ñÝ »Ý, Éáõë³ïáõÝ»ñÁ, Í³é áõ  Í³ÕÇÏ. 

 

Ü³ÝÇ¯Ï, ·³éÝá°õÏ ç³Ý, Ý³ÝÇ¯Ï, 
¶á·Ýáó ÃáÏ»ñë ûñáñáó, 
Ì³éÇ Ã÷»ñÁ Í³ÍÏáó, 
Ø³Ýñ Ã÷»ñÁ ÷³ÃÃáó: 
 

ÈáõñÇÏ, ·³éÝá°õÏ ç³Ý, ÉáõñÇÏ, 
ÈáõëÝ³ÏÁ ù» Ë³ÕóÝÇ, 
²ñ¨Á ù» ï³ùóÝÇ, 
ì»ñÇÝÁ ·³ ù» ÍÇÍ ï³:7 

²Ý·ÉáõÑÇ Ù³Ûñ»ñÝ Çñ»Ýó ûñáñÝ»ñáõÙ ëáíáñ³µ³ñ Ù³ÝÏ³ÝÁ Ñ³Ý·ëï³óÝ»Éáõ, 
Ýñ³Ý ùÝ»óÝ»Éáõ ÑÇÙÝ³Ï³Ý ÙÇçáóÁ Ñ³Ù³ñáõÙ »Ý µÝáõÃÛ³Ý »ñ¨áõÛÃÝ»ñÁª ³éáõÝ, ·»ïÁ, 
µÉáõñÁ, ³Ýï³éÝ áõ Í³ÕÇÏÝ»ñÁ, Ù³Ý³í³Ý¹ í»ñçÇÝÁ, áր Ù³ÝÏ³Ý անմեղության, Ýñ³ 

անպաշտպան ÉÇÝ»Éáõ ËáñÑñ¹³նշան ¿. 
 

When the bough breaks the cradle will fall,  (ºñµ ×ÛáõÕÁ ÏáïñíÇ, ¨ ûñáóùÁ 
ÁÝÏÝÇ, 

Down will come baby and cradle and all.8       öáùñÇ°Ïë, µÉáõñÁ Ï·³ ¨ ÏûñáñÇ 

ù»½:) 

                                                                                                                         
 ²Ûë ¨ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ÙÛáõë ûñáñáó³ÛÇÝÝ»ñÇ ïáÕ³óÇ Ã³ñ·Ù³ÝáõÃÛáõÝÝ»ñÁ  Ñ»ÕÇÝ³ÏÇÝÝ »Ý: 
5 Ռ Գ ր ի գ ո ր յ ա.         ն Հ այ ժ ո ղ ո վ ր դ ակ ան օ ր ո ր ո ց այ ի ն և,       
մ ան կ ակ ան ե ր գ ե ր Ե ր է ջ  , .,1970,   56: 

6 http//www.babycenter.co.uk/baby/sleep/ 
7 êå. Ø » É Ç ù Û ³ Ý, ². î » ñ-Ô ¨ á Ý ¹ Û ³ Ý, ÞÇñ³ÏÇ »ñ·»ñ, N 120, §Ü³ÝÇÏ¦, ÂÇýÉÇë, 1917:  
8 http//www. Descrittiva.it/calip/07/08. 
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²Ý·ÉÇ³Ï³Ý ûñáñÝ»ñáõÙ µ³í³Ï³ÝÇÝ Ñ³×³Ë »Ý Ñ³Ý¹ÇåáõÙ 
Í³ÕÏ³ÝáõÝÝ»ñÁ, Ù³ëÝ³íáñ³å»ë roses, lilies բառերը, վարդըª Անգլիայի խորհրդա-

նիշ ծաղիկ, ßáõß³ÝÁª անմեղությáõն: 
 

Lullaby and good night,                   (úñáñ ³ë»Ù, µ³ñÇ ·Çß»ñ, 
With roses your cradle,   ì³ñ¹Ý ¿ å³ï»É ùá ûñáóùÁ,  
With lilies o’ver spread.9                  ºí ßáõß³ÝÝ ¿ å³ñáõñ»É ³ÛÝ): 

Â»¨ µ³½Ù³ÃÇí ¿³Ï³Ý Ñ³ïÏ³ÝÇßÝ»ñáí ³ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý ï³ñµ»ñ »Ý É»½í³-
Ùß³ÏáõÛÃÝ»ñÁ, ³ÛÝáõ³Ù»Ý³ÛÝÇí Ù»Í³ù³Ý³Ï »Ý Ñ³ÛÏ³Ï³Ý ¨ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ³ÛÝ 
օրորոցային երգերÁ, áñï»Õ Ù³ÛñÁ ¹ÇÙáõÙ ¿ ԱստծáõÝª Çµñ¨ Ù³ÝÏ³Ý ³Ù»Ý³½áñ 

å³Ñ³å³ÝÇ, Սուրբ ԱստվածամáրÁ, ëñµ»ñÇ Ï³Ù հրեշտակÝ»ñÇ ³å³íÇÝáõÃÛ³ÝÁª 
Çµñ¨ ã³ñË³÷³Ý áõÅ»ñÇ, áñáÝù Ýñ³ ÷áùñÇÏÇÝ åÇïÇ å³ßïå³Ý»Ý ³Ù»Ý ï»ë³Ï 
ã³ñÇó áõ ÷áñÓ³ÝùÇó: 

 

Sleepy head, close your eyes, mother’s right here beside you. 
I will protect you from harm, you will wake in my arms. 
Guardian angels are near, so sleep on, with no fear. 
Guardian angels are near, so sleep on, with no fear. 

(Johannes Brahms) 
Night's dark shades will soon be over, (¶Çß»ñí³ Ë³í³ñÁ ßáõïáí Ï³ÝóÝÇ, 
Still my watchful care shall hover,  ´³Ûó ½·áÝáõÃÛáõÝë Ï×³ËñÇ ù»½ Ñ»ï, 
God with us, His watch is keeping,  ²ëïí³Í ³ÙµáÕç ·Çß»ñ Ù»½ Ñ»ï ÏÉÇÝÇ 
All through the night10…   Æñ ½áñáõÃÛ³Ùµ): 

úñáñ, ûñáñ ûñ»ñáõ¹ 
Â¨ë ¹»Ù µ»ñ»Ù ã³ñ»ñáõ¹, 
â³ñË³÷³Ý ã³ñ»ñ¹ Ë³÷³ÝÇ, 
²ëïí³Í³Ù³ÛñÝ ³ñ¨¹ å³ÑÇ:11 

Մանկանը քնեցնáÕ Ù³ÛñÝ իր ³Ù»Ý³ÝíÇñ³Ï³Ý ½·³óÙáõÝùÝ»ñÝ áõ երեխայի 

ապագայի í³é երազանքներն է արտահայտում ÙÇ ß³ñù ûñáñÝ»ñáõÙ: ²Ûëï»Õ 
Ñ³ÛáõÑÇÝ ¨ ³Ý·ÉáõÑÇÝ ·ñ»Ã» ÝáõÛÝ³ÝÙ³Ý å³ÛÍ³é ÑáõÛë»ñ »Ý ÷³Û÷³ÛáõÙ, 
Ñ³í³ïáõÙ, áñ ½³í³ÏÝ ³Ýå³ÛÙ³Ý »ñç³ÝÇÏ áõ µ³Ëï³íáñ ÏÉÇÝÇ. 

 

úñáñÇÙ, ûñ ùÁÝ³Ý³ë, 
ä³ÑÇÙ, ûñ Ù»Í³Ý³ë. 
Ø»Í³Ý³ë áõ Ù»Í ÙÁ ÁÉÉ³ë, 
Þ³ï³Ý³ë áõ ·»Õ ÙÁ ÁÉÉ³ë:12 

Lavender’s blue,  (Ü³ñ¹áë Ï³åáõÛï, 
Lavender’s green, Ü³ñ¹áë Ï³Ý³ã, 
You shall be Queen.13 ¸áõ Ã³·áõÑÇ Ï¹³éÝ³ë): 

²ÛÝáõÑ³Ý¹»ñÓ, Ñ³Û Ù³Ûñ»ñÇ »ñ³½³ÝùÝ»ñáõÙ ·»ñÇßËáÕÁ ·»Ý»ñÇ ÙÇçáóáí 
Ù³ÝÏ³ÝÁ ÷áË³ÝóíáÕ ³ÛÝ Ñ³Ûñ»Ý³ëÇñ³Ï³Ý á·ÇÝ ¿, ³ÝËáñï³Ï»ÉÇ Ñ³í³ïÁ, áñ 
³Ý»ñÏµ³Ûáñ»Ý ûñáñáóáõÙ Ë³Õ³Õ ùÝ³Í ÷áùñÇÏÁ Ñ³Ûñ»Ý³Ï³Ý ïáõÝÝ ³í»ñ³Ï 
¹³ñÓñ³Í ³Ý³·áñáõÛÝ ÃßÝ³Ùáõ ·ÉËÇÝ Ï³Ëí³Í íñÇÅ³éáõ ëáõñ, ï³é³åÛ³É 
Ñ³Ûñ»ÝÇùÇ í³Õí³ ù³ç ½ÇÝíáñ ¿  ¹³éÝ³Éáõ. 

 

                                                
9 A Cradle Song,//http: // en. Wikipedia.org/wiki/Brahms’ Lullaby 
10 ՕAn  ld Cradle Song,//http: // en. Wikipedia.org/wiki) 
11 Ռ Գ ր ի գ ո ր յ ա ն.         , Ýßí. ³ßË., ¿ç 55: 
12 Ø. Â áõ Ù ³ × Û ³ Ý, Ð³Û»ñ»ÝÇ »ñ· áõ µ³Ý, ºñ., 1983, ¿ç 144: 
13 http//www. Descrittiva.it/calip/07/08. 
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           … Իմ Գրիգորը մենծանա, 

 Դուշմանի աչքը հանա. 

 Հայի ազգին օգնելով, 

 Փառք ու պատվի տիրանա:14 
 

¸»° Ù»Í³óÇñ, ßáõï µáÛ ù³ßÇñ, 
´³É³° ç³Ý: 
â³ñÇ ³ñÛáõÝ ËÙ»É ëáíñÇñ, 
úñáñ, ûñáñ, µ³É³° ç³Ý:15 

Â»Ù³ïÇÏ ³éáõÙáí ÇÝãå»ë Ñ³ÛÏ³Ï³Ý, ³ÛÝå»ë ¿É ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ûñáñáó³ÛÇÝ-
Ý»ñÇó µ³í³Ï³ÝÇÝ ï³ñ³Íí³Í »Ý ³ÛÝ »ñ·»ñÁ, áñï»Õ Ù³ÛñÝ Çñ Ñáõ½³é³ï Ëáëùáí 
§Ñ»ñÏáõÙ ¿¦ ÝíÇñ³Ï³Ý, ÇëÏ Ñ³ïÏ³å»ë Ñ³ÛáõÑáõ Ñ³Ù³ñ ëáíáñ³µ³ñ ó³íáï áõ 
íßï³ÉÇ ÑÇßáÕáõÃÛáõÝÝ»ñÇ ¹³ßïÁ: 

 

Oh, hush  thee, my baby,    Èá°õé ÙÝ³, ÷áùñÇ°Ïë, 
Thy  sire  was  a  knight,    øá Ñ³ÛñÁ ³ëå»ï ¿ñ, 
Thy mother  a  lady.   øá Ù³ÛñÁª ïÇñáõÑÇ:  

(ÞáïÉ³Ý¹³Ï³Ý ûñáñ) 

Ü³ÝÇ ³ë»Ù Ã»° ÇÙ ïÕÇÝ, Ã»° ÇÙ ³Õåáñ ïÕÇÝ, 
ê³Ñ³Ï ë³ñÇ ï³ÏÝ »Ù ¹ñ», Ù³ÝáõÏ ù³ñÇ ï³Ï, 
²¯Ë, Ù³ÝáõÏ ù³ñÇ ï³Ï, Ý³ÝÇ, µ³É³Ù, Ý³ÝÇ, 
ø³ñ áõ ë³ñÇ ï³Ï, Ý³ÝÇ, Ý³ÝÇ:16 
Ð³ÛÏ³Ï³Ý ûñáñáó³ÛÇÝÝ»ñÁ ÑÇÙÝ³Ï³ÝáõÙ ïÕ³ ½³í³ÏÇÝ »Ý í»ñ³µ»ñáõÙª 

áñå»ë ï³Ý ëÛáõÝÇ áõ Ñ³Ûñ»ÝÇùÇ ½ÇÝíáñÇ  (§úç³ËÇ  ÍáõËÁ í³é å³ÑáÕÁ ïÕ³Ý ¿¦) ¨ 
Ñ³Ù»Ù³ï³µ³ñ ùÇã »Ý ³ÛÝ ûñáñÝ»ñÁ, áñáÝù ³ÕçÇÏ »ñ»Ë³ÛÇª §³å³·³ ßÝáñÑ³ÉÇ 
Ñ³ñëÝ³óáõÇ ßÝáñÑùÇ áõ Ý³½³ÝùÝ»ñÇ, Ë»ÉùÇ áõ ³ßË³ï³ëÇñáõÃÛ³Ý¦17 ·áíù »Ý (§ÆÙ 
³ÕçÇÏÁ µß³ñáÕ ³ … ¦): Æµñ¨ ÝíÇñ³Ï³Ý ·³Õ³÷³ñª ïÕ³ ½³í³ÏÇ Ù»ç ÍÝí³Í ûñÇó 
Ñ³Û Ù³ÛñÁ ë»ñÙ³Ý»É ¿  ³ï»ÉáõÃÛáõÝ ÃßÝ³Ùáõ ¨ ³Ýë³ÑÙ³Ý ë»ñ Ñ³Ûñ»ÝÇùÇ Ñ³Ý¹»å: 

êáõÉÃ³Ý Ïáõ½» çÝç» ÙÁ½Ç, 
¼³ñÃÇ°ñ, É³á°, ÙÁéÝÇÙ ùÁ½Ç: 
²Ý·ÉÇ³óÇÝ»ñÝ ³Ûë ï»ë³Ï»ïÇó ³ÏÝÑ³Ûïáñ»Ý ï³ñµ»ñíáõÙ »Ý, áñáíÑ»ï¨ 

Ñ³Ùá½í³Í »Ý, Ã»ª It is  better  to  have  no  child,  than  a  son (²í»ÉÇ É³í ¿ »ñ»Ë³ 
ãáõÝ»Ý³É, ù³Ý áñ¹Ç): ºí µáÉáñáíÇÝ ¿É å³ï³Ñ³Ï³Ý ã¿, áñ ³Ý·ÉÇ³Ï³Ý ûñáñÝ»ñÁ ·»-
ñ³½³Ýó³å»ë ³ÕçÇÏ »ñ»Ë³ÛÇÝ »Ý í»ñ³µ»ñáõÙ  (§¸áõ Ã³·áõÑÇ Ï¹³éÝ³ë …¦) ¨ 
³ÛÉÝ: 

 
ÇÀÌÅÒÊÈ Î ÏÐÎßÂËÅÍÈÈ ÊÎÍÖÅÏÒÀ “ÐÅÁÅÍÎÊ” Â 
ÀÐÌßÍÑÊÈÕ È ÀÍÃËÈÉÑÊÈÕ ÊÎËÛÁÅËÜÍÛÕ ÏÅÑÍßÕ 
___ Ðåçþìå ___        ___ À. Ìàòèêÿí___ 
 

В данной статье делается попытка параллельного анализа народной 
колыбельной песни в английской и армянской лингвокультурах. В результате 
такого анализа представляются некоторые тематические сходства и различия 
этого уникального жанра в английском и армянском фольклоре. 
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